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REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.’ 141/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do
artigo 3.° do Decreto-Lei n.° 85/84/M, de 11 de Agosto, o Chefe
do Executivo manda:

Séo delegadas no presidente do Conselho de Administragdo
do Instituto para os Assuntos Civicos e Municipais, Lau Si Io,
ou no seu substituto legal, a competéncia de autorizacio prévia
para a celebracdo do contrato de ocupagdo e utilizagdo e a com-
peténcia de apreciac¢do da qualidade do contraente para a cele-
bracdo do mesmo, previstas no n.° 3 da cldusula trigésima do
Contrato para a Concess@o da Construcdo e Exploracdo do
Mercado Abastecedor de Macau, celebrado entre a Regido Ad-
ministrativa Especial de Macau e a Sociedade do Mercado
Abastecedor de Macau Nam Yue Limitada.

29 de Abril de 2005.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Aviso do Chefe do Executivo n.° 11/2005

Publicacdo do Acordo sobre a Dispensa Mitua de Vistos
entre o0 Governo da Regiio Administrativa Especial
de Macau da Repiiblica Popular da China e
o Governo da Repiiblica da Bulgaria

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do
artigo 6.° e da alinea 2) do artigo 5.° da Lei n.° 3/1999 da Regiao
Administrativa Especial de Macau, o Acordo sobre a Dispensa
Miitua de Vistos entre o Governo da Regido Administrativa Es-
pecial de Macau da Reptblica Popular da China e o Governo da
Republica da Bulgdria.

Promulgado em 29 de Abril de 2005.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.
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CNnorojsa
MEXAQY
NPABUTEJICTBOTO HA
CHEIUAJEH AIMHUHUCTPATHBEH PATOH MAKAO HA
KHTAUCKATA HAPOJHA PENIYBJIHKA M
NIPABUTEJICTBOTO HA PENNYBJIMKA BhJITAPUA
3A INIPEMAXBAHE HA U3UCKBAHMSATA 3A BU3U

IlpaButencteoro Ha CreuuaneH AIMUHHUCTPATHBEH

Paiion Makao na Kuralickata HapoaHa peny6iuka,

HaJNeKHO  YIIBIHOMOINEHO Ja CKIIOYM  HacTosdinara
Croron6a ot llentpannoto Hapoaso Ilpasurencteo Ha
Kurafickata HapopHa penyGnuka u IIpaBUTEncTBOTO Ha
Peny6nuka Bvarapus,

HapH4YaHH TIO-HATaTbK

“JloroBapsuuTe CTpaHK”,

BOJICHH OT XEAAHUETO CH Oa YJCCHAT MbTYBaHUATA U
Mo TO3W HaYuH JAa ChAEHCTRAaT 3a pPa3sBUTUHETO Ha

NPHUATCICKUTE OTHOIUCHUA TIOMEKAY CH,

€€ A0roBopuxa 3a CJI€AHOTO:

Ynen 1

1. Tlputexarenure Ha BajJMOHM JOKYMEHTH 3a
NbTYBaHe, MOCOYEHW B IIpUNOKeHHETO KbM HACTOSMIATA
Crnioronfa, ce ocB0OOXIaBaT OT M3MCKBAHETO 3a BH3a 3a
BIM3aHE M TPAH3UTHO MPEMUHABAHE MNPE3 TEPHTOPUATA Ha
apyrara Jloropapsiia cTpana 3a cpok Ao 90 (aeseTaeceT) AHM
B paMKMTE Ha LIECT Mecela, CYMTAHO OT JaTaTa Ha TAXHOTO

ITbPBO BJIU3AHE.

2. Jlnuata mo anuHes 1, Ha TO3M 4YneH BAM3aT U
HaIycKaT TepuTOpUaTa Ha Jipyrata Jlorosapsiia ctpaHa npes
TPAaHMYHUTE  MYHKTOBE,

OTKPUTH 3a MEXINYyHapoIaeH

METHHYECKH Tpaduk.

Ynen 2

Jlvuata no un.l, KOMTO BIM3aT Ha TEPUTOPHATA HA
npyrata Jlorosapsmia cTpaHa 3a CpOK NO-IbIBI OT 90
(neBeTneceT) AHM MAM C Len YNpaxHsBaHe Ha TPynoBa
JerHOCT Mau ofydyeHde, TpsAOBa NpEABAPUTENHO Ja Ce
CHAOAAT C BM3a OT KOMIICTEHTHUTE OPTaHU HA CHOTBETHATA

Aorosapsiiia cTpaHa.

Yien 3

Hacrosimara Cnorog6a He ocBobo)kAasa avuara no
4.1 OT 3a7B/DKEHMETO a CHa3BaT 3aKOHHTE U pa3nopenduTe,

JeficTRaliv Ha TCPUTOPHATA HA ApYyraTa A0roBapdilia cTpaHa.

Ynen 4

Bceska Jlorosapsmia cTpaHa CH 3alasBa [paBoTO Ja
OTKaXe BIM3aHE WM Jla NPEKpatH npebGilBaBaHETO HA CBOS
TEPUTOPHA Ha NHULATa nmo un.l MO NPHYMHHM, CBBP3AHU C
ofmecTBeHaTa CHIYPHOCT, OOUIECTBEHOTO 34paBe MM
oflecTBeHNs pell, MM B Clyuall, 4e Te3H /ML CE CUMTAT 34

HECXKCTaHH.

Ynen 5
1. JloropapsiMre CcTpaHM, ciej MNOANHUCBaHE Ha

HacTosmaTa cnoronba, Ho He No-KbCHO OT 30 (TpuaeceT) AHK

Npeiy BIM3aHETO W B CUNA, CH pasMeHAT obpasud oOT
BalIWIHUTE AOKYMEHTH 3a uenute Ha CrioroabaTa, nocoyeHu

B [IpUnokeHHeTo KbM Hes.

2. B cnyuaii Ha H3MEHEHHMe HA BANHIAHUTE JOKYMEHTH

3a NbTYBaHE WK BBBEX/IaHE Ha HOBH TaKUBa, lIoroxaapﬂuane

CTPaHU CH pPA3MEHAT 06pa3uﬂ OT TAX 3a€IHO C LAnaTa

Heo6XonMMa MHGpOpMaLIMA, CBbP3aHA C MON3BAHETO HA TE3M
AOKYMEHTH Hail-kbCHO 30 (TpuaeceT) IHu MpenM Aararta Ha

BBBECKIAAHETO UM.
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Yanen 6

Jlnuata no un.l, YMKTO NOKYMEHTH 3a IBTyBaHe ca
Gunu 3ary6eHH, OTKpaHATH WK OBPEACHM Ha TEPUTOPHATA
Ha npyrata Jloropapamia CTpaHa, ca JUTbKHM He3abaBHO na
YBEAOMAT MECTHHUTE KOMIIETCHTHH OPraHu, KOMTO UM U31aBaT

AOKYMECHT, NMOTBbPIKAABALLL TAXHOTO 3aiBJICHUE,

Unen 7

AKo B X0Jia Ha IPUNOXKeHHE Ha HacToswaTa Crioron6a
BB3HHKHAT CIIOPOBE MIIM PasHOTAACHs, HOTOBAPSAIUHNTE CTPAHU

TH YPEXJAT MOCPeACTBOM NPErOBOPH H KOHCYITALIMM.

Yaen 8

Bcako w3MeHeHMe Ha Hacrosmarta Croronba,
JOrOBOPEHO MeXJQy HOTOBAapAUIUTEe CTPaHW, BAM3a B CHNA

4pe3 pasMsaHa Ha NUCMEHH YBEIOMIJIEHHA.

Ynen 9

1. Beska [lorosapsiia cTpaHa MOKe BPEMEHHO Ja

NpeycTaHOBH, W3LUANO MIM OT4acTH, MAEHCTBHETO Ha
HactosmaTa Crioronda Ha OCHOBaHHE Ha NPUYMHH, CBBP3aHH
CBbC 3alIMTa Ha OOIIECTBEHATa CUTYPHOCT, OGIIECTBEHUS pen
UM 06INECTBEHOTO 31paBe, KaTo MUCMEHO YBENOMHM 3a TOBA
apyrata Jlorosapsia ctpaHa. IIpeycraHoBABaHETO BiM3a B
cuia He3abaBHO M oOCTaBa B Cula A0 TMOCHEABALLO

YBEIOMJICHHE.

2. oroBapsiiara cTpaHa, KOATO € BbBeja MEPKUTE 110
anuHes , Ha To3M UneH, HajUIeXXHO YBEIOMABA Jpyrara
JOTOBapAIla CTPaHa 3a OTMAHATA Ha Te3N MEPKH.

Ynen 10

Hacrosiara Cnioroffa ce CKIlO4Ba 3a HEOMpeAeseH

CpOK U BM3a B cuia 30 (Tpuaecer) AHM cliell HONy4YaBaHe Ha

MOCACAHOTO NMUCMEHO YBEIOMIIEHHE, C KOUTO AOroBapAiliMTe
CTpaHh C€ YBEOOMABAT B3aMMHO 3a HU3NBJIHCHHUE Ha
BbTPCIUHONPABHUTE TPOLCAYPH, HeoOXONMMH 3a BIIM3aHETO

1 B cuna.

Beska poromapsina crpaHa MoXe JAa TpeKpartu
BUIMAHOCTTA Ha Hacroswmara Croronba, karo yBeNOMM
nucMeHo 3a ToBa jpyrata Jloroeapsuia ctpaHa. B Takbs
cny4alt Crnorogbata craBa HeBanumHa 30 (Tpunecer) AHM

CJIe naraTa Ha nojydaBaHe Ha TaKOBa YBCAOMJICHUEC.

UsroteeHa B CAP Makao na 8 anpun 2005 r. B aBa

e/IHaKBH €K3EMIUIAPa, BCEKH OT KOUTO Ha KMTalCKH, GBIrapcKy
M aHTJIMIACKH €3HK, KaTo H TPHTE TEKCTa UMAT eHaKBa cuna. B
cny4ail Ha pasAMUMA TIPH TbIKYBaHE, aHINMHUCKHAT TEKCT Ce

CuuTa 3a MCpOJIaBCH.

3A TIPABUTEJICTBOTO HA
CHEUMAJIEH AAMUHUCTPATHUBEH 3A IPABHTEJICTBOTO HA
PATIOH MAKAO HA KMTAMICKATA PEIIYBJIHUKA BbJTAPHS:
HAPO/IHA PEITYBJIMKA:

NPHIOKEHHME

BAJIMTHH TOKYMEHTH 3A ITBTYBAHE 3A LIEJIUTE HA
HACTOSIMIATA CITOTOJBA CA:

1. 3a Cnennanen Aavunucrparusen Paiion Makao na

Kuraiickara HapogHa peny6auka

a) mnacnopt Ha CneunalieH AAMHHHCTPATHBEH Paiion

Makao na Kuralickata HapoaHa penyGiuka.

2. 3a Peny6inxa Bearapus;

a) Macnopr;
6) nunIoMaTHueCKH HacIopT;
B) cnyxebeH nacropr,

) MOPSIIKK MacHopT.
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE MACAO SPECIAL
ADMINISTRATIVE REGION OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
ONTHE ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Macao Special Administrative Region
of the People’s Republic of China, which has been duly author-
ized to conclude this Agreement by the Central People’s Govern-
ment of the People’s Republic of China, and the Government of
the Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as the «Con-
tracting Parties»,

desiring to facilitate travels and thus to promote the develop-
ment of friendly relations between them,

have agreed as follows:

Article 1

1. Holders of valid travel documents, specified in the Annex
to this Agreement, shall be exempted from visa requirements
for entry into or transit through the territory of the other Con-
tracting Party for up to 90 (ninety) days within a period of six
months as from the date of their first entry.

2. Persons referred to in paragraph 1 of this Article, shall enter
and leave the territory of the other Contracting Party through
the border crossing points open to international passenger traffic.

Article 2

Persons referred to in Article 1 who enter into the territory of
the other Contracting Party for a period exceeding 90 (ninety)
days or to take up employment, or for educational purposes
should obtain a visa in advance from the competent authorities
of the respective Contracting Party.

Article 3

This Agreement does not exempt the persons mentioned in
Article 1 from the obligation to abide the laws and regulations
in force in the territory of the other Contracting Party.

Article 4

Either Contracting Party reserves the right to refuse the entry
or to terminate the term of stay on its territory of persons men-
tioned in Article 1 for reasons of public security, public health
or public order or in case they are considered undesirable.

Article 5

1.The Contracting Parties, upon the signing of this Agreement
but not later than 30 (thirty) days prior to its entry into force,
shall exchange specimens of the valid documents for the purposes
of this Agreement as listed in the Annex hereto.

2. In case of any modification of the valid travel documents or
introduction of new ones, the Contracting Parties shall exchange

specimens thereof along with all the necessary information
bearing upon the use of these documents not later than 30 (thirty)
days prior to the date of their introduction.

Article 6

Persons mentioned in Article 1 whose travel documents have
been lost, stolen or damaged on the territory of the other Con-
tracting Party shall be required to promptly inform the local
competent authorities, which shall issue a document confirming
this fact.

Article 7

If disputes or disagreements arise in the course of application
of this Agreement, the Contracting Parties shall settle them by
negotiations and consultations.

Article 8

Any amendment of this Agreement agreed upon by the
Contracting Parties shall be effected by exchange of letters.

Article 9

1. Either Contracting Party may temporarily suspend, in whole
or in part, this Agreement on the grounds of protection of public
security, public order or public health, by notifying the other
Contracting Party in writing. The suspension shall become effect-
ive immediately and shall remain in force until further notice.

2.The Contracting Party, which has introduced the measures
under Paragraph 1 of this Article, shall duly notify the other
Contracting Party of their revocation.

Article 10

1.This Agreement is concluded for an indefinite period of time
and shall enter into force 30 (thirty) days after the receipt of the
notice in writing by which the Contracting Parties have informed
each other of the completion of all internal legal procedures
required for its entry into force.

2. Either Contracting Party may terminate the validity of this
Agreement by notifying in writing the other Contracting Party
to that effect. In this case the Agreement shall become ineffective
30 (thirty) days after the date of receipt of such a notification.

Done at Macao SAR on 8 April 2005 in two originals, each of
them in Chinese, Bulgarian and English languages, all text being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of the
Republic of Bulgaria:

For the Government of the
Macao Special Administrative
Region of the People’s Republic
of China:

ANNEX

Valid travel documents for the purposes of this Agreement
shall be as follows:
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1. For the Macao Special Administrative Region of the People’s
Republic of China:

a) passport of the Macao Special Administrative Region of
the People’s Republic of China.

2. For the Republic of Bulgaria:

i A
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a) ordinary passport;
b) diplomatic passport;
c) service passport;

d) seaman’s passport.

Extracto de despacho

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 20 de Abril de
2005:

Chong Kok Pi — alterada, por averbamento, a cldusula 3.% do seu
contrato de assalariamento com referéncia a categoria de au-
xiliar qualificado, 5.° escaldo, indice 170, nos SASG, nos ter-
mos do artigo 27.°,n.* 5 e 7, do ETAPM, em vigor, conjugado
com o artigo 11.°, n.* 1 e 3, alinea c¢), do Decreto-Lei n.° 86/89/M,
de 21 de Dezembro, a partir de 3 de Maio de 2005.

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 2 de Maio de 2005. — A
Chefe do Gabinete, substituta, Brenda Cunha e Pires.
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GABINETE DO SECRETARIO PARA A ECONOMIA
E FINANCAS

Despacho do Secretario para a Economia
e Financas n.’ 50/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alinea 2) do n.° 1 do artigo 3.° do Regulamento Administra-
tivo n.° 6/1999, n.° 1 da Ordem Executiva n.° 12/2000, alinea b)
do n.° 1 do artigo 30.° do Estatuto dos Trabalhadores da Admi-
nistragdo Publica de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.® 87/
/89/M, de 21 de Dezembro, n.° 1 do artigo 2.° do Decreto-Lei
n.° 13/92/M, de 2 de Margo, e artigo 6.° dos estatutos da Socieda-
de para o Desenvolvimento dos Parques Industriais de Macau,
Limitada, o Secretdrio para a Economia e Financas manda:

1. E renovada a comissdo eventual de servico do licenciado
L6 Ioi Weng para desempenhar, a tempo inteiro, fungdes de
administrador do Conselho de Administracido da Sociedade para
o Desenvolvimento dos Parques Industriais de Macau, Limitada,
em representacido da Regido Administrativa Especial de Macau,
pelo prazo de um ano, a partir de 16 de Junho de 2005.

2. A remuneracao dessas funcdes € a correspondente a do car-
go de origem na Direccdo dos Servigos de Economia, a quem
cabera suportar a respectiva remuneracao e 0s encargos com os
descontos, reportados ao vencimento de origem, para efeitos de
assisténcia na doenca, aposentagdo e sobrevivéncia, na parte
respeitante a entidade patronal.

2 de Maio de 2005.

O Secretario para a Economia e Financgas, Tam Pak Yuen.

Gabinete do Secretério para a Economia e Financas, aos 3 de
Maio de 2005. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.





